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Important

Read this user manual carefully before you use the Multi cooker and save it
for future reference.

Danger

The appliance must not be immersed.

Warning

This appliance shall not be used by children from 0 year to 8 years.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above if
they are continuously supervised and they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

This appliance can be used by people with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved.

Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less than 8
years.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they
are older than 8 and supervised.

Children shall not play with the appliance.

This appliance should be positioned in a stable situation with the handles
(if any) positioned to avoid spillage of the hot liquids.

This appliance is intended to be used in household and similar applications
such as:

o Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

e Farm houses;

e By clients in hotels, motels and other residential type environments;

e Bed and breakfast type environments.

If the power cord set is damaged, it must be replaced by a cord set
available from the manufacturer.

The appliance is not intended to be operated by means of an external
timer or a separate remote-control system.

Check if the voltage indicated on the appliance corresponds to the local
power voltage before you connect it.

Do not let the power cord hang over the edge of the table or worktop on
which the appliance stands.

Make sure the heating element and the outside of the inner pot are clean
and dry before you put the plug in the power outlet.

Do not plug in the appliance or press any of the buttons on the control
panel with wet hands.

WARNING: Make sure to avoid spillage on the power connector to avoid a
potential hazard.

WARNING: Always follow the instructions and use the appliance properly
to avoid potential injury.

According to the instructions prescribed in this user manual, use a soft
damp cloth to clean the surfaces in contact with food and make sure to
remove all the food residues stuck to the appliance.

Don't place the power cord under the appliance when in use.

When placing the steaming basket, avoid touching the side wall of the
inner pot, otherwise it may cause deformation due to high temperature.

Caution

CAUTION: Surface of the heating element is subject to residual heat after
use.

Never use any accessories or parts from other manufacturers or that Philips
does not specifically recommend. If you use such accessories or parts, your
guarantee becomes invalid.

Do not expose the appliance to high temperatures, nor place it on a
working or still hot stove or cooker.

Do not expose the appliance to direct sunlight.
Place the appliance on a stable, horizontal, and level surface.

Always put the inner pot in the appliance before you put the plug in the
power outlet and switch it on.

Do not place the inner pot directly over an open fire to cook rice.

Do not use the inner pot if it is deformed.

The accessible surfaces may become hot when the appliance is operating.
Take extra caution when touching the appliance.

Beware of hot steam coming out of the steam vent during cooking or out
of the appliance when you open the lid. Keep hands and face away from
the appliance to avoid the steam.

Do not lift and move the appliance while it is operating.

Do not exceed the maximum water level indicated in the inner pot to
prevent overflow which might cause potential hazard.

Do not place the cooking utensils inside the pot while cooking, keeping
warm or reheating rice.
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» Only use the cooking utensils provided. Avoid using sharp utensils.

» To avoid scratches, it is not recommended to cook ingredients with
crustaceans and shellfish. Remove the hard shells before cooking.

» Do notinsert metallic objects or alien substances into the steam vent.

» Do not place a magnetic substance on the lid. Do not use the appliance
near a magnetic substance.

» Always let the appliance cool down before you clean or move it.

e Always clean the appliance after use. Do not clean the appliance in a
dishwasher.

e Always unplug the appliance if not used for a longer period.

« If the appliance is used improperly or for professional or semiprofessional
purposes, or if it is not used according to the instructions in this user
manual, the guarantee becomes invalid and Philips refuses liability for any
damage caused.

Electromagnetic fields (EMF)

This appliance complies with the applicable standards and regulations
regarding exposure to electromagnetic fields.

2 Your Multi cooker

Congratulations on your purchase, and welcome to Philips!
To fully benefit from the support that Philips offers, register your product at
www.philips.com/welcome.

3 What's in the box (fig. 1)

Beef (&) 12 hours 1-15 hours
Poultry (%7) 10 hours 1-15 hours
Slow cook Pork (&) 10 hours 1-15 hours
Low ig Lamb (%) 10 hours 1-15 hours
Seafood (=) 8 hours 1-15 hours
Manual (Z=) 2 hours 1-15 hours
Beef (&) 6 hours 1-15 hours
Poultry (%7) 4 hours 1-15 hours
Slow!cook Pork (=) 4 hours 1-15 hours
High T8 Lamb (7)) 4 hours 1-15 hours
Seafood (=) 2 hours 1-15 hours
Manual (Z=) 2 hours 1-15 hours
Beef (1) 50 minutes 10-120 minutes
Poultry (%7) 30 minutes 10-120 minutes
Pork (&) 25 minutes 10-120 minutes
Baking = Lamb (&%) 50 minutes 10-120 minutes
Seafood (=) 20 minutes 10-120 minutes
Manual (Z=) 20 minutes 10-120 minutes
Rice 45 minutes NA
Soup & 90 minutes 20 minutes-4 hours
Porridge &g 25 minutes 10 minutes-2 hours
Beans £ 80 minutes 1-2 hours
Cabbage rolls e 50 minutes 20-59 minutes
Yogurt[j 8 hours 6-12 hours
Sauté '®~ 30 minutes 10-59 minutes
Reheat () 25 minutes 5-59 minutes
Keep warm 24 hours NA

5 Using the Multi cooker

Before first use

1 Take out all the accessories from the inner pot. Remove the packaging
material of the inner pot.

2 Before first use, boil water and clean the Multi cooker.

3 Clean the parts thoroughly before using it for the first time (see chapter
"Cleaning and Maintenance”).

Note

Make sure all parts are completely dry before you start using the Multi
cooker.

- - - - » Make sure that the outside of the inner pot is dry and clean, and that
Multi cooker main unit Measuring cup there is no foreign residue on the inside of the appliance.
Rice and soup 2 in 1 spoon Power cord
Steaming basket User manual Preparation before cooking
Recipe book Warranty card
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Timer indicator Menu selection button
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Delay start indicator

Cooking program

Cooking Sub cooking Default Adjustable cooking
function function cooking time time
W)

Beef ( 120 minutes 20 minutes-4 hours
Poultry (§7) 60 minutes 20 minutes-4 hours
- Pork (&) 120 minutes 20 minutes-4 hours
Stew & Lamb (%) 120 minutes 20 minutes-4 hours
Seafood (=) 25 minutes 20 minutes-4 hours
Manual (Z=) 30 minutes 20 minutes-4 hours
Beef (&) 60 minutes 5-120minutes
Poultry (Vj) 50 minutes 5-120minutes
Steam Pork (=) 30 minutes 5-120minutes
cooking & Lamb (%) 40 minutes 5-120minutes
Seafood (=) 20 minutes 5-120minutes
Manual (Z=) 25 minutes 5-120minutes

current work, and the appliance goes to menu selection mode.

Perform the following preparations before cooking with the Multi cooker:

1 Press the lid release button to open the Multi cooker(fig. 4).

2 Take out the inner pot from the All-in-One cooker (fig. 5).

3 Putthe pre-washed food in the inner pot, wipe the outside and bottom
of the inner pot dry with soft cloth, then put it back into the All-in-One
cooker (fig. 6).

4 Close the lid.

5 Put the plug into the power socket (fig. 7).

E Note

* Make sure the outside of the inner pot is dry and clean, and that there is
no foreign residue on the heating element.
* Make sure the inner pot is in proper contact with the heating element.

Stew/Steam/Slow cooking/Bake

There are 5 cooking function: Stew £, Steam %, Slow cook Low ig,
Slow cook High €% and Bake Z. Each of them has 6 sub menus available.
For cooking time range, refer to Chapter "Cooking program".
1 Follow the steps in "Preparations before cooking".
2 Press one of the buttons &3/1&/ {g/TR/Z= repeatedly to select on of the
cooking menus (fig. 8).
» The indicator chosen cooking function lights up, the default cooking
time is displayed on the screen.

3 Press v to confirm, the Mutil cooker starts working in the selected mode.

4 \When the cooking is finished, you will hear 4 beeps and the selected
cooking function light will be off.

5 The Multi cooker will be in keep-warm mode automatically.
» The keep-warm indicator lights up.

E Note

« After the cooking process is started, you can press 8//-> to terminate the
current work, and the appliance goes to menu selection mode.

Rice/Soup/Porridge/Beans/Cabbage rolls/Yogurt

1 Follow the steps in “Preparations before cooking”.
2 Pressthe @ or (¥ to select the cooking function you need (fig. 9).
 The indicator chosen cooking function lights up, the default cooking
time is displayed on the screen.

3 Press Vv to confirm, the Mutil cooker starts working in the selected mode.

4 \When the cooking is finished, you will hear 4 beeps and the selected
cooking function light will be off.

5 The Multi cooker will be in keep-warm mode automatically.
> The keep-warm indicator lights up.

E Note

e The level marked inside the inner pot is just an indication. You can
always adjust the water level for different types of grains and your own
preference.

» Besides following the water level indications, you may also add rice and
water at 1:1-1:3 ratio for rice cooking.

e Do not exceed the volume indicated or exceed the maximum water
level, as this may cause the appliance to overflow.

« Keep the lid open when using the Sauté 5~ function.

Follow the steps in “Preparations before cooking”.
Press'& to select Sauté function (fig. 10).

1
2
3 Press v/ to confirm, the Mutil cooker starts working in the selected mode.
4

When the cooking is finished, you will hear 4 beeps and the selected
cooking function light will be off.

5 The Multi cooker will be in keep-warm mode automatically.
L The keep-warm indicator lights up.

Reheating

1 Loosen the cooled food and evenly distribute it in the inner pot.

2 Pour some water onto the food to prevent it from becoming too dry. The
quantity of the water depends on the amount of food.

3 Press (%) to select Reheat function (fig. 11).

Press v/ to confirm, the Multi cooker starts working in the selected mode.

5 When the cooking is finished, you will hear 4 beeps and the selected
cooking function light will be off.

6 The Multi cooker will be in keep-warm mode automatically.
> The keep-warm indicator lights up.

Adjust the cooking temperature, cooking time, and delay
start

E Note

e You can adjust the temperature only for Bake Z and Sauté ‘% .

 You cannot adjust the cooking time for Rice &,.

e You can set the delay start time from 1- 24 hours for all cooking functions.

* The cooking process will be finished by the time the delay start time has
elapsed. If the preset time you set is shorten than the cooking time, the

appliance will start the cooking process immediately.

You can adjust the cooking time, temperature and delay start during the

menu selection.

1 After you choose a desired function, press @ to set the cooking
temperature (fig. 12).
> The temperature indicator § displays on the screen.

2 Pressthe (® or (®) to adjust the temerature (fig. 13). There are 4 levels
available: 100°C, 120°C, 140°C and 160°C.

3 Press @ to set the cooking time, press the () or (+) to adjust the cooking
time (fig. 14).
> The timer indicator @ displays on the screen.

4 Press @ to set the delay start time (fig. 15), press the &) or (®) to adjust
> The delay start indicator € displays on the screen.

5 Press v to confirm. The All-in-One cooker starts working in the selected
mode.

6 Cleaning and Maintenance

El v

» Unplug the Multi cooker before starting to clean it.
» Wait until the Multi cooker has cooled down sufficiently before cleaning it.

Inner lid

e Pull the inner lid out outwards to remove it from the top lid for cleaning

(fig. 16).
e Soak in hot water and clean with sponge.
e Make sure to remove all the food residues stuck to the Multi cooker.
e Re-install the inner lid back to the top lid.

Steam vent cap

* Follow the above steps to disassemble the inner lid.

« Disassemble the steam vent cap from the inner lid (fig. 17).

o (lean the steam vent cap under tap water (fig. 18). Make sure no food
residue is left. Reassemble the steam box to the inner lid after cleaning
is completed (fig. 19).

Interior

Inside of the top lid and the main body:

e Wipe with a damp cloth.

e Make sure to remove all the food residues stuck to the Multi cooker.
Heating element:

e Wipe with a damp cloth.

* Remove food residues with a damp cloth.

Exterior

Surface of the top lid and outside of the main body:
o Wipe with a cloth damped with soap water.
e Only use soft and dry cloth to wipe the control panel.
* Make sure to remove all the food residues around the control panel.

Accessories

Spatula and inner pot:
« Soakin hot water and clean with sponge.

7 Recycling

This symbol means that this product shall not be disposed of with
normal household waste (2012/19/EU).

Follow your country's rules for the separate collection of electrical
and electronic products. Correct disposal helps prevent negative
consequences for the environment and human health.
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8 Warranty and support

Versuni offers a two-year warranty after purchase on this product. This
warranty is not valid if a defect is due to incorrect use or poor maintenance.
Our warranty does not affect your rights under law as a consumer. For more
information or for invoking the warranty, please visit our website
www.philips.com/support.

9 Specifications

Model Number HD4713
Rated power input 896-1067W
Rated capacity 5.0L

Rice capacity 1.8L

10 Troubleshooting

If you encounter problems when using this Multi cooker, check the following
points before requesting service. If you cannot solve the problem, contact the
Philips Consumer Care Center in your country.

Problem Solution

There is a connection problem. Check if the power

cord is connected to the Multi cooker properly and
The light on the propery

e lI3non3BaniTe caMo NpUAOXKEHUTE KyXHEHCKM Npubopu. N3bsareanTe
M3MNON3BaHETO Ha OCTpK Npubopw.

e 3a fa ce nsberHat 4packoTMHU, He ce MpernopbyYBa fa ce roTBsT
pakoobpa3HuM NPOAYKTN 1 MPOAYKTM C Yepynku. Mpeam faa ru crotsuTe,
OTCTpaHeTe YepynkuTe NM.

e He nocraBsinTe MeTanHN NpeAMeTU UM HECBOMCTBEHN BELLECTBA B
napHus oTBOP.

e He nocraBaiTe MarHuTHa cybcTaHUMa BbpXy kanaka. He nsnonssante
ypena B 61130CT O MarHuUTHa cybcTaHums.

¢ BuHarn octaBsnTe ypefa Aa U3CTUHE, Mpean Aa ro novyncrTmTe 1am
npemectuTe.

e BuHarm noyncTBanTe ypeda cref ynotpeba. He muinte ypena B
CbAOMMANHA MalLVHa.

e BuHarum nskntoysanTe Wencena oT KOHTaKTa, ako HiMa fa nsnonssarte
ypena Ab/ro Bpeme.

e AKO ype[bT Ce 13Mos3Ba HeNpPaBWIHO MW 3a NPOMeCcUOoHaNHU 1N
nonynpodecroHanHu Lenu, Uamn ako ce U3non3Bea no HaumH, KOMTO He
€ B CbOTBETCTBME C yKa3aHWATa B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcrioaTtauums,
rapaHuusaTa cTaBa HeBanuzHa 1 Philips oTkazBa OTrOBOPHOCT 3a KakBUTO U
0a e NPUYNHEHW LWeTW.

EnektpomarintHu noneta (EMF)

To3un ypen e B CbOTBETCTBME C NPUITOXNMNTE CTaHOapTV A pa3r|ope)16v1
OTHOCHO M3/1araHeTo Ha eNnekTpoMardH1THK noneta.

2 BawwuaTt mHorodyHKUMOHAaNEH ypea 3a

roreeHe

Mo3ppassiBaMe BM 3a NokynkaTa 1 fobpe fownu BuB Philips!
3a [a ce Bb3MoJi3BaTe U3LSAI0 OT NpefiaraHata ot Philips nogapbxka,
pernctpupariTe npoaykta cv Ha www.philips.com/welcome.

3 KakBo uma B kytusTta (dpwur. 1)

[naBHO yCTPOMCTBO Ha

MepwuTenHa vatua
MHOrOYHKLIMOHANHWSA ypep 3a roTBeHe

2 B 1 MbXKLa 3a OpU3 1 cyna 3axpaHBaly kaben

KowHuua 3a 3ayuwlaBaHe Ha napa PbkoBog, 3a I'IOTpe6I/ITeJ'IFI

KHura c peuentu FapaHUMOHHa KapTa

4 06w nperneg (cur. 2)

Rice smells bad after
cooking.

After cooking, make sure the steam vent cap, inner
lid and inner pot is cleaned thoroughly.

bbnrapckun

1 BaxHo

Mpean fa n3nonssate MHOroyHKLUMOHANMHNA YPeq 3a FOTBEHE, MpoyeTeTe
BHMMATETHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NOTpebuTens 1 ro 3anaseTe 3a Crpaska B
Obaetle.

OnacHocT
e Ypenwt He TpsbBa fa ce noTans.
MpepynpexxaeHue
e To3n ypen He TpFI6Ba Aa ce n3nona3Ba OT Aella Ha Bb3pacT OT 0 o 8 rognHn.
e To3u ype[ MOXe fia ce U3MoJi3Ba OT Jelia Ha Bb3PpacT Haf 8 roanHu,
aKO Ca noAd HenpekbCHaT Hag30p U ako Ca nof Ha6J'IIO,D,6HI/Ie nnu ca

MNHCTPYKTMPAHW OTHOCHO He30MacHOTO 13Mos3BaHe Ha ypeaa 1 pasbupat
CBbp3aHNUTE C TOBA OMACHOCTU.

o To3u ypen MOXe [a Ce 13M0JI3Ba OT XOPa C HaManeHu Gusnyeckm
Bb3MPUATIS UM YMCTBEHN HEOCTaTbLUM UK 6€3 ONUT M NO3HaHWS, ako
ca nop Habn4eHWe UK ca MHCTPYKTUPaHKM 3a 6e3onacHa ynoTtpeba Ha
ypena v ca pa3bpanv eBeHTyasIHUTE OMaCHOCTU.

o [aseTe ypena v 3axpaHBalusa kaben ganedye oT AOCTbM Ha Aela Ha
Bb3pacT nof 8 rogunHu.

o [oumncTBaHe 1 NogapbXKa Ha ypeda Moxe da ce M3BbpLUIBa OT Aela Ha
Bb3pacT Haf 8 rofVHN 1 NOL POAUTENCKM HAA30p.

* He no3sonsBanTte Ha feua fa cu UrpasT c ypeaa.

o To3m ypen TpsiOBa Aa ce Pa3nosioxu CTabuiHo, KaTo APbXKUTe (ako MMa
TaknBa) ce pasnosarat Taka, Ye Ja ce n3berHe pasnnBaHeTo Ha ropeLm
TEYHOCTN.

e To3u ypen e npefgHasHayeH Aa ce M3nos3ea 3a AOMaKWUHCKW M NOA00HN
uenu, Hanpumep:

e B KyXHEHCKM 30HM 3a NepcoHasna B MarasuHm, obucn n gpyrv paboTHn

nomMeLyeHuns;

o Depmy;

e OT KIMEHTU B XOTENW, MOTENW 1 APYTY NOA0OHU XUANULLHN
nomeLleHuns;

e B mecTa 3a HolyBaHe 1 3aKycka.

o AKO KOMMJIEKTHT 3axpaHBalliv Kabenu e noBpeneH, Ton Tpsabsa aa obae
3aMeHeH C KOMMeKT kabenu, npensiaraHy oT NPOU3BOAUTENS.

e YpenOnT He e nNpefHa3HaYyeH 3a U3MoJ3BaHe C BbHLLEH TaiMep Un
oTAesHa cMcTeMa 3a AMCTaHUMOHHO yrpasneHue.

o Npean ga BKOYMTE ypeq B KOHTAKTa, MPOBepeTe Aasiv MOCOYEHOTO
BbPXY HEro 3axpaHBalllo HanpexXxeHre OTroBapsi Ha TOBa Ha MecTHaTa
efniekTpryecka Mpexa.

e He ocTaBsiiTe 3axpaHBallsa Kaben fa BUCK Npe3 pbba Ha Macata nunm
paboTHaTa MOBBLPXHOCT, BbPXY KOATO € NMOCTaBEH ypeabT.

o [poBepeTe fanu HarpeBaTeIHUST eNleMEHT M BbHLLIHATa CTpaHa Ha
BBTPELUHUS Cb[L Ca YUCTU U CyXW, Npean Aa BKIOYMTE Liiencena B KOHTakTa.

e He BktoYBaTe ypena B KOHTakTa U He HaTUCKaMTe HUKOW OT BYTOHUTE Ha
KOHTPOJTHWS MaHen ¢ MOKpU pblie.

o MPEOYMNPEXIOEHWE: Ako nckaTe aa nsberHere NnoTeHLUmMaaHa oOnacHoCT, He
JonyckanTe pasfnvBaHe BbpXy 3axpaHBallms KOHEKTop.

o MPEAYMNPEXIOEHWE: BuHarn cnegBanTe MHCTPYKUMWTE U M3N0N3BanTe
npaBWHO ypepaa ¢ Lien n3bsireaHe Ha NOTEHLUMANIHO HapaHsiBaHe.

e CbrnacHoO MHCTPYKLMNTE, ONUCaHN B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTtpeba,
13M03BanTe Meka 1 BflaxkHa Kbpna, 3a 4a NoYnCTUTE NOBbPXHOCTUTE,
KOWTO Ca B KOHTAKT C XpaHa, 1 He 3abpaBanTe fa OTCTPaHUTE BCUYKM
OCTaTbLM OT XpaHa, 3a51enHanu no ypeaa.

¢ He nocraBsiTe 3axpaHBalyMs kaben nof ypena, 4OKaTo ce U3Mon3Ba.

o KoraTo noctaBsaTe KOLIHMLATA 3a rOTBEHE Ha napa, u3bsreante aa
[OKOCBaTe CTpaHWYHaTa CTeHa Ha BbTPELLHNS Cbf, B MPOTUBEH Clyvai
TOBa MOXe Aa NpuynHu AedopmaLiisa Nopagmn BUcoka Temnepatypa.

BHuMmaHue
e BHVIMAHWE: [TOBbpXHOCTTa Ha HarpeBaTesIHMA eflIeMeHT Ce HarpsiBa ot

ocCTaTbyHa TOMMHa cnep ynotpeba.

* Hukora He n3non3BawTe akcecoapw MM YacTu OT APYrv NPOU3BOANTENN UMK
TakMBa, KOMTO He ca KOHKpeTHO npenopbysaHn oT Philips. Mpwv n3nonssaHe
Ha TakvBa akcecoapw UV YacTu BalliaTa rapaHuys CTaBa HeBavaHa.

¢ He v3narante ypena Ha BUCOKM TeMMepaTypu 1 He ro NOCTaBsanTe BbPXY
paboTella MK BCe OLLLe ropeLla roteapcka neyka.

e He unsnarante ypefa Ha npsika CibHYeBa CBET/IMHA.

o [locTaBeTe ypena BbpXy cTabuiiHa, XOPU30HTaIHA 1 paBHa MOBBbPXHOCT.

e BuHarun cnaraite BbTpelLHNS Cb B ypeaa, Npean Aa nocraBuTe Liencena
B KOHTaKTa 1 Aa BKJlounTe ypea.

¢ He noctaBsinTe BLTPELUHNSA CbA ANMPEKTHO Hag OTKPUT NMiaMbk 3a roTBeHe
Ha opu3.

¢ He n3nonssanTe BETPELUHUSA CbA, ako e AedopMupaH.

e BbHLUHMTE MOBBPXHOCTM MOXE [1a Ce HAaropeLusT, 0KaTo ypeabT paboTu.
MHoro BHMMaBanTe, Korato flokocgaTe ypena.

 [la3seTe ce OT ropetLyaTa napa, KOATO M3/11M3a OT OTBOPA 3a Napa no Bpeme
Ha roTBeHe 1Nu OT ypefa, korato oTBopuTe kKanaka. ApbXTe HacTpaHa
pbLeTe 1 INLETO CU OT ypeaa, 3a fa n3berHete napara.

e He Bourante n He MecTeTe ypeaa rno BpemMe Ha paborTa.

e He npeBulwaBaniTe MakCMMaHOTO HMBO Ha BofaTa, 0603HayYeHo Ha
BBTPELUHMSA Cbf, 3a Aa n3berHeTe npennBaHe, KOETO MOXe fa fAoBefe [0
noTeHLMaaHa OnacHoCT.

e He ocTaBanTe KyxHeHckMTe Npubopu B Cbaa NO BPEME Ha rOTBEHE,
NoAAbpPXaHe Ha TOMIMHATA UKW NPETOMNSISHE Ha OpW3.

button does not go if the' plug is msert'ed firmly into thel power outlet. ® | Kanak ® | Enexrpudiecku konTakT
on. The light is defective. Take the appliance to your
Philips dealer or a service center authorized by @ | NopswxeH sbTpelueH kanak | (7) byToH 3a ocobOXAaBaHe Ha
Philips. Kanaka
There is not enough water. Add water according to (3 | BuTpelueH cbal OTBOp 3a napa
the scale on the inside of the inner pot. VIHAVKALMM 33 HUBOTO Ha
Make sure that there is no foreign residue on the @ BoAaTta ® | Kanauxa Ha otsopa 3a napa
_ heating element and the outside of the inner pot
The rice is not cooked. before switching the Multi cooker on. (® | KoHTponeH naren KnanaH 3a napa
The heating element is damaged, or the inner pot
is deformed. Take the Multi cooker to your Philips 0630p Ha koHTponuTe (¢ur. 3)
dealer or a service center authorized by Philips. ByTOH 3a roTBEHE Ha
The rice is too dry and | Add more water to the rice, and cook for a bit @ 33yLUeHo Ancnneii 3a npoAbXMTeNHOCT
not well cooked. longer.
- ByToH 3a 6aBHO roTBeHe,
You might have pressed the keep-warm button ® HucKka TemnepaTypa ByToH 3a 136op Ha MeHio
The Multi K before pressing the start button. In this case the
€ Multi cooker Multi cooker will be in standby mode after the ByToH 3a noaabpxaHe Ha
does not switch to cooking is finished. ® TonAvHaTa/0TMsAHa @) | Byror 3a npetonnite
the keep-warm mode - .
automatically. The temperature control is defective. Take the ByToH 3a Bpeme 3a rotBeHe/
appliance to your Philips dealer or a service center ByTOH 3a roTBeHe Ha napa @) | oTnoxeH ctapT/u36op Ha
authorized by Philips. TeMnepaTtypa
Lo You have not rinse the rice properly. Rinse the rice BVTOH 33 6aBHO roOTEEHE
Thericeis scorched. | i) the water runs clear. ® B)v/|c0|<a Temnepatypa ' @ | byToH 3a NoTBLPXAABaHE
Water spills out of the | Make sure that you add water to the level indicated EVTOH 33 NeveHe EVIOH 33 COTMDaHe
Multi cooker during on the scale inside the inner pot that corresponds y y P
cooking. to the number of cups of rice used. @) | naukaTop Ha Tanmep @ | ByToH 3a U360op Ha MeHIo
Clean the inner pot with some washing detergent NHAMKaTop 3a OTNIOXeH cTapT
and warm water.

MNMporpama 3a roTBeHe

DyHKLUMSA 32
OONMbJ/IHUTENTHO
roTBeHe

Bpewme 3a
nNpUroTesiHe No
noppasoupaHe

Perynnpyemo
Bpeme 3a
npuroTesHe

DyHKLUMSA 32

roTrBeHe

Tenewwko dune (&) 120 MuHyTM 20 MUHYTK-4 Yaca
Meco/nTunum (‘ﬁ) 60 MUHYTK 20 MuUHYTK-4 Yaca
3agywasane ~CBUHCKO Meco (=) 120 MyuHYyTM 20 MUHYTK-4 Yaca
=4 ArHeliko meco (17) 120 MuHyTM 20 MUHYTK-4 Yaca
Mopcku napose (=) 25 MUHYTH 20 MUHYTK-4 vaca
PbyHo (=) 30 MUHYTH 20 MuHyTK-4 Yaca
Tenewko dune (&) 60 MUHYTK 5— 120 MUHYTK
Meco/nTnum (v) 50 MUHYTK 5—120 MUHYTK
loTBeHe Ha  CBWHCKO Meco (&) 30 MUHYTK 5—120 MUHYTH
napa ArHetuko meco (%) 40 MUHYTK 5—120 MUHYTH
Mopckn napose (=) 20 MUHYTU 5— 120 MUHYTK
PbyHoO (=) 25 MUHYTK 5—120 MUHYTH
Tenewko dune (&) 12 vaca 1-15uyaca
Meco/nTuum (v) 10 vaca 1-15y4aca
baBHO
roTBeHe, CBUHCKO Meco (&) 10 yaca 1-15yaca
HMcKa
Temnepatypa ArHetko meco (19) 10 yaca 1-15vaca
R Mopcku napose (=) 8 yaca 1-15uvaca
PbyHo (=) 2 yaca 1-15vaca
Tenewwko dune (&) 6 yaca 1-15uyaca
S Meco/ntuum (§7) 4 yaca 1-15vyaca
FOTBEHE, CBUHCKO Meco (&) 4 yaca 1-15yvaca
BMCOKa
Temnepatypa ArHetuko meco (%) 4 yaca 1-15y4aca
S Mopcku gapose (=) 2 Yaca 1-15y4aca
PbuHo (=) 2 vaca 1-15vaca
Tenewwko dune (&) 50 MUHYTK 10— 120 MUHYTH
Meco/nTuum (v) 30 MUHYTU 10— 120 MUHYTH
_ CBuHcKo Meco (&) 25 MUHYTU 10— 120 MUHYTK
MeveHe &
ArHewko meco (F) 50 MUHYTK 10— 120 MuHYTH
Mopcku gapose (=) 20 MUHYTH 10— 120 MuHyTH
PbuHo (=) 20 MUHYTK 10— 120 MuHYTH
Opm3 45 MUHYTH HAMa OaHHM
Cyna % 90 MUHYTHK 20 MUHYTK-4 vaca
OBeceHa Kallia & 25 MUHYTU 10 MuHyTK-2 Yaca
606 5 80 MUHYTK 1-2 vaca
3eneBn Cbpmu g3 50 MUHYTU 20 - 59 MuHyTU
Knceno mnsiko [j 8 yaca 6-12 vaca
CoTupaHe &~ 30 MUHYTK 10 — 59 MuHyTK
MpeTonngaxe @ 25 MUHYTU 5—-59 MuHyTH
3anasBaHe Ha TonnMHaTa 24 vaca HSAMa OaHHU

5 W3non3BaHe Ha MHOFO(byHKLI,I/IOHaﬂHI/Iﬂ ypen
3a roreeHe

Mpean nbpBaTta ynotpeba

1 VI3BageTe BCMYKM akcecoapu OT BbTPeLUHUS CbA,. MaxHeTe onakoBbYHMS
MaTepuasn Ha BbTPELLHUS Cbf,.

2 [penw nbpBaTa ynoTpeba cBapeTe BoAa U MNOYUCTETE
MHOTOMYHKLIMOHAHUS ype 3a FOTBEHE.

3 [loymcTeTe OCHOBHO BCUYKM YacTy, NPean Aa ro M3nona3BaTe 3a MbpBu MbT
(Bv>kTe rnaga "MouyncTBaHe 1 NoaapbxKa").

E 3abenexka

e YBepeTe Ce, 4e BCUYKM YaCTM Ca HaMbJIHO CyxW, Npeau Aa 3anoyHeTe fa
“3non3BaTe MHOroYHKLUMOHANHWS ype[, 3a roTBeHe.

e YBepeTe Ce, Ye BbHLUHATa MOBLPXHOCT Ha BBTPELLHMS Cbf, € CyXa U YyucTa
1 Ye HsAMa OCTaTbLIM OT BbTPELLIHaTa CTpaHa Ha ypena.

lNMoaroTtoBka npeau rotBeHe

n MpenynpexaeHue

e YBepeTe Ce, NOABWXKHUAT BETPELLEH Karnak € MOHTVPaH NpaBuiHO.
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E3a6ene>KKa

e He nb/iHeTe BLTPELLHWS CbA, C XPaHa 1 TEYHOCT, MO-Masiko oT
WHAMKALMATA 38 MYHUMAJTHO HUBO Ha BOLaTa UV noseye oT
WHAMKALMATA 38 MaKCVMasiHO HMBO Ha BOAATa.

» 3aroTBeHe Ha Opu3 CiefiBaliTe yKa3aHUATa 3a HMBOTO Ha BOAaTa OT
BbTPeLUHaTa CTpaHa Ha BbTpeLUHMs Cba,. MoxeTe fia peryimparte H1BOTO
Ha BofaTa Cropef pasfiyHuTe BULOBE OPU3 U CNPSMO JINYHUTE BU
npeanoYnTanHus. He npesuriLaBanTe MakCMManHUTE KOJIMYeCTBa,
MOCOYEHN OTBBLTPE Ha BLTPELUHMS CbA,

o (e CTapTVpaHe Ha NpoLeca Ha roTBeHe MOXeTe fa HaTUCHeTe
181/°D, 38 4@ NPeKpaTUTe TeKYLLMA MPOLEC, M ypeObT MYHaBa B PEXMM Ha
1M300p Ha MeHto.

M3BbpLueTe cegHaTa NOAroTOBKa NPeu rotBeHe ¢ MHOrO(yHKUMOHANHNS

ypen 3a rotBeHe:

1 HaTucHeTe ByToHa 3a ocBobOXOaBaHe Ha Kanaka, 3a ia oTBopuTe
MHOroMyHKLMOHANHUS ypes 3a roteeHe (dur. 4).

2 V3BajeTe BbTPELUHWS Cbf, OT ypefa 3a roTBeHe “BCUYKO B eAHO” (dur. 5).

3 TllocTaBeTe NpeABapUTENHO M3MUTaTa XPaHa BbB BLTPELLHMSA Cbf,
nofcyLueTe BbHLIHATa 1 JO/THaTa YacT Ha BBTPELLHMSA CbA, C Meka Kbpra,
Cnef, ToBa ro BbpHeTe 06paTHO B ypeda 3a roTBeHe "BCUYKO B e4HO"
(cpur. 6).

4 3aTBOpeTe Kanaka.

5 BkJtoueTe Llencena B eIeKTPUYECKNSt KOHTAKT (dur. 7).

E3a6ene)|<|(a

° YBepeTe Ce, 4e BbHLUHaTa MOBbPXHOCT Ha BbTPELIHNA Cb € CyXa N YNCTa
M 4ye BbpXy HarpepaTesiIHMA eNeMeHT HAMa OCTaTbUmn.

° YBepeTe Ce, 4e BbTPELHNAT Cb, OCbLLeCTBABa ,u,o6pe KOHTaKT C
HarpeBaTeIHnA eJieMeHT.

3apywaBaHe/lapa/baBHo roTBeHe/lleyeHe
Vima 5 onumu 3a roteeHe: Stew (3agyluaBaHe) &, Steam (Mapa) ié, Slow

i
cook Low (FaBHO roTBeHe, Hiicka TemnepaTypa) iy, Slow cook High (BaBHo
roTeeHe, BUcOka TeMnepatypa) iy 1 Bake (MeyeHe) Z. Bcaka oT Tax UMa 6
HasIMYHU MOAMEHIOTA. 3@ BPEMETO 3a FOTBEHE BUXTe rnaBaTa “lNporpama 3a
roTeeHe".
1 Cnepgante cTbnkuTe OT “lNOArOTOBKA Npenu roteeHe".
2 HatucHeTte eguH oT ByTOHUTE ﬁ/i%}:/t“g/fg/z HEeKOJIKOKPaTHO, 3a a
n3bepeTe e0HO OT MEHIOTaTa 3a roteeHe (ur. 8).
5 VHaMKaTopbT Ha n3bpaHaTta yHKLUMs 3a FOTBEHE CBETBA, BPEMETO 3a
roTBeHe no nogpasbupaHe ce nokassa Ha ekpaHa.
3 [lokocHeTe v/, 3a la NOTBbPAUTE — MHOTOYHKLUMOHANHUAT ypen 3a
roTBeHe 3anoysa fa paboTu B U3bpaHusa pexum.
4 Cnep KaTo roTBEHETO NPUKITIOYY, e vyeTe 4 3ByKOBW CUTrHana u
CBETIMHHUAT MHAMKATOP Ha n3bpaHaTa PyHKLMS 3a roTBEHE LLie M3racHe.
5 MHoroyHKLUMOHaNHUSAT ype[, 3a roTBeHe aBTOMaTUYHO Lie ce BKJTIO4YM B
pexXunM Ha NoaabpXaHe Ha TonvHaTa.
5 VlHaMKaTop®bT 3a NoAAbpXKaHe Ha TonnHaTa CcBeTBa.

3abenexka

Crefl cTapTvipaHe Ha MpoLeca Ha roTBeHe MOXeTe ia HaTUCHeTe
/>, 33 la NpekpaTuTe TeKyLLMS MPOLEC, N ypeabT MUHABA B PEXUM
Ha 1360p Ha MeHH0.

Opu3/Cyna/OBeceHa Kawa/bo6/3enesu cbpmu/Kuceno
MJISIKO

1 CnepganTe cTbNKMUTE OT “lNogroToBka Npean rotseHe”.

2 Hatucrete @ wnn (¢), 3a fa usbepete yHKLUMSATa 3@ FOTBEHE, OT KOATO Ce
HyxzaeTe (pur. 9).
9 /IHAMKaTOPBT Ha M3bpaHaTa hyHKLUMSA 33 rOTBEHe CBETBA, BPEMETO 3a

roTBeHe No nogpa3dburpaHe ce Noka3ea Ha ekpaHa.

3 [lokocHeTe V/, 3a Aa NOTBBbPANTE — MHOFOMYHKLUMOHANHMAT ypen 3a
roTBeHe 3anoyBa fa paboTu B n3bpaHus pexmm.

4 (Cnep KaTo roTBEHETO MPUKJIIOYY, Lie YyeTe 4 3BYKOBM CUTHasa 1
CBETIMHHUAT MHAMKATOP Ha n3bpaHaTa PyHKLMS 3a FOTBEHE LLIe U3racHe.

5 MHOroyHKLMOHANHUST ype[ 3a rOTBEHE aBTOMAaTUYHO LU Ce BKJTHOYM B
pPEXMUM Ha NoAObPXaHEe Ha TOMJIMHaTa.
> IHAMKATOP®BT 3a NoAAbpKaHe Ha TonMHaTa CBETBa.

E 3abenexka

* O603HaYeHOTO HMBO Ha BbTPELIHAaTa CTPaHa Ha BbTPELLHNA CbA, e
camo efiHa MHAVKaums. BuHaru moxeTe fa perynvpare HMBOTO Ha
BOJaTa CNopef, pasnyHuTe BUAOBE 3bPHEHN XPaHU U INYHUTE BU
npeanoYnTaHns.

» OcBeH fa cna3saTe MHAMKaLMKUTE 3a HMBO Ha BOAATA, CbLLO MOXeTe Aa
nobasuTe opuv3 1 Bofa B CboTHOLLEeHMe 1:1 — 1:3 npu roTBeHe Ha opus.

* He npeBwuLwaBalnTe NocoyeHns obem 1 He NpeBuLLaBanTe
MakCMMaJIHOTO HMBO Ha BOAaTa, Thi1 KaTo TOBa MOXe fa fosefe A0
npenveaHe Ha ypega.

CotupaHe

E 3abenexka

o [lpbXTe kanaka OTBOPEH, KoraTo n3nonssate GyHKUMsATa Sauté
(CotupaHe) %"

1 Cnepgawnte cTbnkuTe OT “lNoAroToBKa Npeau roteeHe”.

2 HatucHeTe g, 3a fa n3bepeTte dyHkumaTa Sauté (Cotmpane) (cur. 10).

3 [lokocHeTe v/, 3a a NOTBBbPAUTE — MHOTOYHKLMOHANHUAT ypen 3a
roTBEHe 3amnoyBa Aa paboTn B M3OPaHUS pexXnM.

4 Cnep KaTo rOTBEHETO MPUKIIOYY, LLie YyeTe 4 3ByKOBUW CUrHana v
CBET/IMHHUSAT MHAMKATOP Ha M3bpaHaTa hyHKLUMS 33 rOTBEHE LLie M3racHe.

5 MHOrothyHKUMOHANHMAT ypes 3a roTBeHe aBTOMAaTMYHO LLie Ce BKJIOUM B
pexuvM Ha noaabpXKaHe Ha TonanHaTa.
> /IHAMKATOPBT 3a NOALbPXKaHe Ha TOMMHaTa CBETBa.

MpetonngHe

1 Pa3bbpkalTe oxnageHaTa XxpaHa v s pa3npefenete paBHOMEPHO BbB
BBTPELUHUS CbA.

2 CuneTe Manko BOAA BbPXY ACTMETO, 33 a He CTaHe TBbpAe CyXO.
KonmyecTBOTO BOAA 3aBUCK OT KOSIMYECTBOTO XpaHa.

3 Hartucnerte (%), 3a na nsbepete dyHkumaTa Reheat (MpeTtonnste)
(cpur. 17).

4 HaTwcHeTe v/, 3a la NOTBbPAWTE — MHOMOMYHKLIMOHANHUST ypes 3a
roTBeHe 3anoyBa fa paboTu B n3bpaHus pexmm.

5 (Jleq KaTo roTBeHEeTO NPUKIIIOYK, e YyeTe 4 3ByKOBW CUTrHana 1
CBETNIMHHUAT MHOMKATOP Ha M3bpaHaTa hyHKLMS 3@ FOTBEHE LLie M3racHe.

6 MHOroyHKUMOHAMHNUAT ypes 3a roTBeHe aBTOMATUYHO LLe Ce BKITIOUYU B
pexu1M Ha nogabpXKaHe Ha TonamnHaTa.
L /IHOMKATOPBT 3a NoALbpPXKaHe Ha TonAMHaTa CBeTBa.

PerynupainTte TemnepatypaTa Ha roTBeHe, BpeMeTo 3a

roTBeHe 1N OTJIOXKEH CTapT

E 3abenexka

» MoxeTe fa perynmpate TemnepaTypata caMo 3a Bake (MevueHe) &= n
Sauté (CotmpaHe) & .

» He mMoxeTe Aa perynvpate BpeMeTo 3a roteeHe 3a Rice & (Opus).

o MoxeTe fa 3afajieTe BPeMETO 3a OT/IOXKeH CTapT OT 1 8o 24 yaca 3a
BCMYKM (DYHKLMM 3a TOTBEHE.

 [1poLeckT Ha roTBEHe Liie MPUKIIYM, KOraTo 13Teye BpeMeTo 3a
OTJIOXKEH CTapT. AKO NpefBapuTENHO 3alafeHOTO BpeMe e No-KpaTko
OT BPEMETO 3a roTBeHe, ypebT Lie 3arnoyHe NpoLeca Ha roTeeHe
He3abaBHo.

MoskeTe fa perynvparte BpeMeTo, TeMrnepaTypaTa 3a roTBEHe U OT/IOXKEHMUS

CTapT No Bpeme Ha 13bopa Ha MeHI.

1 Cnep kaTo nsbepete xenaHa dyHkuus, HatucHeTe @), 3a fa 3apageTe
TemnepaTypaTa Ha roteeHe (dpur. 12).
> MHAMKaTOPBT 3a TeMnepaTypaTa § ce nokasea Ha ekpaHa.

2 Hatucrete O wnn (¢), 3a fa perynvpare Temnepartyparta (dur. 13).
Hann4ynu ca 4 Huea: 100°C, 120°C, 140°C n 160°C.

3 HatucHete @, 33 na 3agafeTe BpeMeTo 3a roteHe, HatucHete ) unn (),
3a [ja perynupare BpemeTo 3a roteeHe (dur. 14).
> UHauKaTopsT Ha Taiimepa @ ce nokassa Ha ekpaHa.

4 HatucHete @), 33 na 3apagete BPEMETO 3a OT/IOXeH cTapT (chur. 15),
HaTucHeTe (O vnun (¢), 3a oa perynupare
> IHOMKATOPBT 3a OT/IOXKeEH CTapT ) ce noka3Ba Ha ekpaHa.

5 HatucHeTe V/ 3a NoTBbpXAEHME. YpeabT 3a roTBeHe “BCUYKO B eHO"
3ano4Ba fia paboTu B M3OpaHNs pexmM.

6 [MouucTBaHe M NogApPbLKKA

E 3abenexka

e Vi3kntoyete MHOI'ObeHKLJ,l/lOHaIIHVIFI ypen 3a rotBeHe OT KOHTaKTa,
npegn fa npucTbnmTe KbM MNOYNCTBAHETO MY.

4 I'Ipe;Lm [a 3ano4yHeTe NoYMCTBAHETO, U34yaKanTe
MHOI’O(byHKLI,MOHaJ'IHl/lFIT ypen 3a roteeHe fa ce oxiaan oCTaTb4yHO.

BbTpeweH kanak

e /I3mbprnanTte BETPELLIHNA Kanak HaBbH, 3a [1a ro U3BagWTe OT FOPHUS
Kanak 3a noumncreare (ur. 16).

e HakucHeTe B ropelia Bofa v UsmuinTe ¢ rooa.

o YBeperTe e, Ye BCUYKM XPaHUTESTHN OCTaTbLM, MOEMNHaM no
MHOTOMYHKLMOHAHWS ype[ 3a rOTBEHE, Ca OTCTPAHEHM.

o [locTaBeTe OTHOBO BLTPELLHMSA Kanak 06paTHO Ha rOpPHWS Karnak.

Kanauka Ha oTBOpa 3a napa

o (CnepBaniTe ropHUTE CTHMKM, 3a Aa pa3rnobuTe BbTPELLHWS Kanak.

o PasrnobeTe kanaykaTta Ha OTBOpa 3a Mapa OT BbTPEeLLHWs Kanak
(pur. 17).

o [loyncTeTe KanaykaTa Ha OTBOpa 3a Napa ¢ YyelMsHa Bofa (dur. 18).
YBepeTe ce, Ye HsiIMa OCTaTbLy OT XpaHa. CrnobeTe OTHOBO KyTUATA 3a
napa KbM BbTPELIHNUS Kanak, cfief KaTo NPUKITIoYMUTe MoYmMCTBaHETO

(dpur. 19).

OTBBTpPE

OTBBTPE Ha rOPHMS Kanak 1 OCHOBHOTO TSO:
e /I30bpLueTe C BNaxHa kbpna.
e YBeperTe ce, Ye BCUYKM XPaHUTENHM OCTaTbLM, NONenHanu no
MHOrOMYHKLMOHANHNA ypep 3a roTBEHE, ca OTCTPAHEHM.
HarpeBaTeneH enemeHT:
e /I30bpLueTe C BNaxHa kbpna.
e OTCTpaHeTe ocTaTbLMTE OT XpaHa C BNaXxHa Kbpna.

OTBBbH

HOB'prHOCT Ha ropHKMA Kanak N BbHLHATa 4aCT Ha OCHOBHOTO TAJ10:
. I/I36pr|.|eTe CKbpna, HaBJlaXXHeHa CbC CanyHeHa BoAa.
e lI3nonseanTe camo meka CyXa Kbpra 3a 3a6prBaHe Ha KOHTPOHUA
rnaHes.
. YBepeTe ce, 4e BCUYKU XPaHUTENHW OCTaTbLM, NOJienHa m OKoJ10
6yTOHl/ITe 3a ynpaBneHne, ca NOYNCTEHN.

Akcecoapu

JlonaTtka 1 BbTpeLleH Cbf;:
e HakncHeTe B ropella Bofda 1 namuiTe ¢ rsoa.

7 PeuuknupaHe

3aeHO C 0bUKHOBEHUTE BUTOBM oTnadbLm (2012/19/EQ).

CnepnBaliTe NpaBuiaTa Ha AbpKaBaTa CM OTHOCHO Pa3fesiHoTo
CcbOMpaHe Ha eNeKTPUYEeCcKUTe U eNeKTPOHHUTE ypean. MpaBunHOTO
MN3XBbPJIHE MoMara 3a NpefoTBPaTABaHETO Ha NOTEHLMATHI HEraTUBHM
nocneduumM 3a okofiHaTa cpefa 1 YOBELIKOTO 3ApaBe.

To31 CMMBOJ O3HaYaBa, Ye NPOAYKTLT HE MOXe [a Ce U3XBbPs E
—-—

8 TlapaHuusa n noggpuvxKKa

Versuni npegnara ABeroamiHa rapaHums cief nokynkata Ha To31 NPOAyKT.
Ta3u rapaHums He e BannaHa, ako AeheKTsT ce Ab/IKN Ha HenpasuiHa
ynotpeba unm nowa NnogapbxKka. HaluaTa rapaHums He 3acsira npasaTa B/
Mo 3aKOH kaTo noTpebuTesn. 3a noBeye nHMOPMaLKMsa MK 3a NO30BaBaHe Ha
rapaHuuaTa, nocetete Hawmsa yebcanT www.philips.com/support.

9 Cneundmkauumn

Howmep Ha mogen HD4713
HomMunHanHa Bxoasiia MOLHOCT 896-1067W
ObaBeH kanayuTeT 50n
BmectnmocT 3a opu3 1.8n

10 OTcTpaHsBaHe Ha HEU3MPABHOCTU

AKO cpeliHeTe NpobiemMu Npu n3noa3BaHeTo Ha MHOrO(YHKLMOHANHYS
ype[, 3a rotBeHe, NpoBepeTe C1efHOTO, Npeau Aa 3asBuTe CepBU3HO
obcnyxBaHe. AKo He ycreeTe fia pa3peLumnTte npobremMa, ce CBbpXKeTe ¢
LleHTbpa 3a obcnyxxBaHe Ha noTpebutenn Ha Philips BbB BaluaTa cTpaHa.

MNpobnem PelwieHue

Mma npobnem B cBbp3BaHeTO. [poBepeTe
[anuv 3axpaHBalLmsaT kaben e cBbp3aH
NpPaBUIHO KbM MHOTOMYHKLIMOHANHWS ypes,
3a roTBEHE W Janu LWencensT e BKoYeH

CBETMHHUAT MHAMKATOP | no6pe 5 enekTpHYECKNS KOHTAKT.

Ha OyTOoHa He cBeTBa.
CBETNMHHUSAT UHAMKATOP e AedekTeH.

3aHeceTe ypefa npw BaLins Tbprosed, Ha
ypeau Ha Philips nnv B ynbaHomouleH ot
Philips cepBu3eH LEHTBP.

Hama poctatbyHo Boga. [lobaseTe Boga
CbrlacHO MepuTeNnHaTa ckajla Ha BbTpellHaTa
CTpaHa Ha BbTPeLUHMS CbA.

Mpean fa BKOUYMUTE MHOTOMYHKLMOHANHMS
ype[ 3a roTBeHe, ce yBepeTe, Ye BbPXy
HarpeBaTesIHNS efleMeHT 1 BbTPeLLHWS CbJ,

Opu3bT He e cBapeH.
HsIMa OCTaTbLM.

HarpeBaTenHUAT eNleMeHT e noBpeaeH nnu
BBTPELHMAT CbA e AedopmunpaH. 3aHeceTe
MHOrOMYHKLMOHANHNSA ype 3a roTBeHe npu
BalWs Tbpro.ew, Ha ypeawu Ha Philips vnn B
ynbfiHomolleH oT Philips cepBr3eH LeHTbp.

Opu3bT € TBbPAE CyX 1 He
e fobpe NpuroTBeH.

[ob6aseTe olle Bofa KbM Opw3a 1 ro roteere
MaJsiko Nno-AwbJiro.

Moxe fia cTe HaTucHanM byToHa 3a
nogabpxkaHe Ha TonnuMHaTta, Npeau aa
HaTWCHETe CTapToBKS BYTOH 3a cTapTupaHe. B
TO3U Cly4art MHOTOYHKLUMOHANHMAT ypes 3a
roTBeHe e 6bae B pexXuM Ha roTOBHOCT, clef
KaTo NPUKJIOYM rOTBEHETO.

MHOroMyHKLMOHANHUSAT
ypen 3a rotBeHe He ce
npeBK/tO4Ba aBTOMATUYHO

B peXunM Ha nogabpiKaHe

Ha TOMNWHATA. TeMnepaTypHUAT perynatop e fedekTeH.

3aHeceTe ypefa npw Ballng TbproseL, Ha
ypeau Ha Philips nnuv B ymbaHOMOLLEH OT
Philips cepBu3eH LeHTbP.

He cTe n3nnakHanu opwmsa gobpe. MnakHete

Opwu3tT e 3aropsn.
opu3a, oKaTo BofaTa CTaHe bucTpa.

I'IpOBepETe Aanu cte cnnasn soda oo

Mo BpeMe Ha roteeHe ot
0603HaYeHOTO HNBO Ha CKanata, HamMmunpalla

MHOI'ObeHKLI,I/IOHaJ'IHVIFI

Ce OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha BbTPeLHNA Cb[,
ypen 3a rotBeHe n3Tn4a
Boda KOETO OTroBaps Ha 6p09| Yalln n3non3BaH

opw3.

[Mouncrete BbTPEeLUIHNA Cb C MOYNCTBaLL,
npenapar n Tonsa Boda.

OpU3bLT MUpKLLE NTOWO
CNef NpUroTesiHe.

I'IpOBepeTe Aanu aien npuknto4BaHe Ha

FOTBEHETO KarnaykaTa Ha OTBOpPa 3a Mnapa,
BbTPELHUAT KanakK N BbTPELUHUAT Cb/, Ca
MOYNCTEHU ,u,o6pe.

1 Dulezité

Pred pouzitim multifunkéniho hrnce Multi cooker si peclivé prectéte tuto
uzivatelskou pfirucku a uschovejte ji pro budouci pouziti.

Nebezpedi

* Neponofujte pfistroj do zadné kapaliny.

Varovani

o Tento pfistroj nesméji pouzivat déti od 0 do 8 let.

» Détive véku od 8 let tento pristroj mohou pouzivat, pokud jsou pod

neustalym dohledem a byly pouceny o bezpecném pouzivani pfistroje

a rozumi vsem rizikdim spojenym s jeho pouzivanim.

PFistroj mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo

dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud

jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouzivani pfistroje a

rozumf viem rizik(im spojenym s pouzivanim ptistroje.

Pfistroj a jeho kabel udrzujte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Cidténi a Udrzbu by nemély provadét déti, které jsou mladii neZ 8 let a jsou

bez dozoru.

o Détisis pristrojem nesmi hrat.

e Tento pfistroj musi byt umistén stabilné a s rukojetmi (pokud na spotrebici
rukojeti jsou) smérujicimi tak, aby nedoslo k rozliti horkych tekutin.

» Tento pfistroj je urcen k pouziti vdomacnosti a podobné, napf.:

e vkuchynkdch pro personal v obchodech, kanceldfich a na jinych

pracovistich;

e nafarmach;

« v hotelech, motelech a dalSich obytnych prostfedich pro pouziti klienty;

e v penzionech se sluzbou bed and breakfast.

Pokud dojde k poskozeni napajeciho kabelu, je potfeba kabel nahradit

novym kabelem od vyrobce.

Pfistroj neni ur¢en k tomu, aby byl ovldadan pomoci externiho ¢asovace

nebo samostatného dalkového ovladace.

Nez pfistroj zapojite, zkontrolujte, zda napéti uvedené na pristroji

odpovida napéti mistni rozvodné sité.

Napdjeci kabel nenechavejte viset pfes hranu stolu nebo pracovni desky,

na které je pfistroj postaven.

* NeZ zapojite pfistroj do sitové zasuvky, ujistéte se, ze jsou topné téleso
a vnéjsi ¢ast vnitrniho hrnce cisté a suché.

e Nikdy pfistroj nezapojujte do sité ani netisknéte zadna tlacitka na
ovladacim panelu, pokud mate mokré ruce.

o VAROVANI: Vyhnéte se politi konektoru napajeni, zabréanite tak moznému
nebezpedi.

« VAROVANI: Vzdy postupujte podle pokyn(l a pouzivejte piistroj v souladu

s nimi, zabranite tak moznému zranén.

P¥i cisténi postupujte podle pokynl v této prirucce. K ¢isténi povrchd,

které jsou v kontaktu s jidlem, pouzijte mékky vihky hadfik a ujistéte se, ze

odstranite veskeré zbytky jidla pfichycené k pfistroji.

e Béhem chodu nevkladejte napdjeci kabel pod pfistroj.

Béhem vkladani parniho kose se vyvarujte doteku bocnich stén vnitiniho

hrnce. Mohlo by dojit k deformaci v disledku vysoké teploty.

Upozornéni

o UPOZORNENI: Povrch topného télesa z(istava po pouziti horky.

» Nikdy nepouzivejte prislusenstvi nebo dily od jinych vyrobcli nebo
takové, které nebyly doporuceny spolecnosti Philips. Pouzijete-li takové
prislusenstvi nebo dily, pozbyva zaruka platnosti.

» Nevystavujte pfistroj vysokym teplotdm, ani jej nepokladejte na sporak,
ktery je v provozu nebo je stale jesté horky.

o Nevystavujte pfistroj pfimému slune¢nimu svitu.

PFistroj postavte na stabilni, vodorovny a vyrovnany povrch.

Nez pristroj zapojite do sitové zasuvky a zapnete, vzdy do néj nejprve

vlozte vnitfni hrnec.

» Nevarte ryzi tak, Ze byste vnitfni hrnec umistili pfimo na otevieny oher.

e Pokud je vnitini hrnec zdeformovany, nepouzivejte jej.

Pristupné povrchy mohou byt béhem pouzivani pfistroje horké. Dotykate-li

se pristroje, budte zvlasté opatrni.

e Pamatujte na paru, kterd béhem vareni stoupa z otvoru pro vystup pary

nebo z pfistroje po otevreni vika. Abyste s parou nepfisli do styku, udrzujte

ruce a oblicej mimo dosah pfistroje.

Nezdvihejte a nepfemistujte pfistroj, pokud je v provozu.

e Neprekracujte maximalni hladinu vody ozna¢enou na vnitfnim hrnci.
Predejdete preteceni, které predstavuje mozné nebezpedi.

» Neumistujte do hrnce zaddné kuchyriské nacini béhem vareni, udrzovani

teploty ani béhem ohfevu ryze.

Pouzivejte pouze dodané kuchynské nacini. Nepouzivejte ostré nacini.

» Abyste predesli poskrabani, nedoporucuje se vafrit pfisady obsahujici

koryse a Skeble. Pred vafenim sundejte jejich tvrdé schranky.

Nevkladejte do otvoru pro vystup pary kovové predméty ani cizi 1atky.

Nepokladejte na viko magnetické predméty. Nepouzivejte pfistroj blizko

magnetickych predmétd.

Nez pristroj vycistite nebo presunete, nechte jej vychladnout.

e Po pouziti pfistroj vzdy vycistéte. Pristroj nemyjte v mycce nadobi.

» Pokud pfistroj po delsi dobu nepouzivate, vzdy jej odpojte ze sitové
zasuvky.

» Pokud bude pfistroj pouzivan nespravnym zptsobem, pro profesiondini ¢i
poloprofesionalni tcely nebo v pfipadé pouziti v rozporu s pokyny v této
uzivatelské prirucce, pozbyva zaruka platnosti a spolecnost Philips odmita
jakoukoli odpovédnost za vzniklé Skody.

Elektromagnetickd pole (EMP)
Tento pfistroj odpovida platnym normam a predpisdm tykajicim se
elektromagnetickych poli.

2 Multifunkéni hrnec Multi cooker

Gratulujeme k ndkupu a vitdme vas mezi uzivateli vyrobkU spolecnosti Philips!

Chcete-li vyuzivat vsech vyhod podpory nabizené spolecnosti Philips,
zaregistrujte svUj vyrobek na strankdch www.philips.com/welcome.

3 Obsah baleni (obr. 1)

Hlavnf jednotka multifunkéniho hrnce | Odmérka

LZice na ryzi a polévku 2 v 1 Napajeci kabel

Naparovaci kosik UZivatelska prirucka

Kniha receptd Zarucni list
4 Prehled (obr. 2)
Viko Napajeni

Odnimatelné vnitini viko Tlacitko pro uvolnéni vika

Vnitfni hrnec Otvor pro vystup pary

Ukazatele hladiny vody Kryt otvoru pro vystup pary

©OOOEE
@O ®

Ovladaci panel Parni ventil

Prehled ovladacich prvk (obr. 3)
@D | Tlagftko dugeni Casovy displej
@ | Nacitko pomalé vafeni Tlagitko pro vybér nabidky
(nizky)
Tlacitko pro udrzovani y. Y
3 teploty @) | Tlacitko ohfevu
. Yy Tlacitko cas vafeni/odlozené
Tlacitko vafeni v paie @ spuiténi/wbér teploty
Tlacitko pomalé vareni .. .
(@) (vysoky) @ | Tlacitko pro potvrzeni
Tlacitko peceni Tlacitko restovani
(7 | Indikdtor ¢asovate @ | Tlaitko pro vybér nabidky
Indikator zpozdéného startu

Program vareni

Funkce ‘ Funkce dil¢iho Vychozi doba | Nastavitelna doba
vareni vareni vareni vareni
Hovézi maso (%) 120 minut 20 minut-4 hodiny
Dribez (v) 60 minut 20 minut-4 hodiny
N Veprové maso (=) 120 minut 20 minut-4 hodiny
Duseni & Jehn&di (9) 120 minut 20 minut-4 hodiny
Motské plody (=) 25minut 20 minut-4 hodiny
Manudlni (Z=) 30 minut 20 minut-4 hodiny
Hovézi maso (&) 60 minut 5-120 minut
Drtibe? (%7) 50 minut 5-120 minut
Vateni v pafe Vepioveé maso (&) 30 minut 5-120 minut
% Jehn&¢i (&) 40 minut 5-120 minut
Mofrské plody (=) 20 minut 5-120 minut
Manudini (Z=) 25 minut 5-120 minut
Hovézi maso (7)) 12 hodiny 1-15 hodin
Drtibe? (%7) 10 hodiny 1-15 hodin
Pomalé Vepiové maso (&) 10 hodiny 1-15 hodin
vareni Nizky
iy Jehn&¢i (¢7) 10 hodiny 1-15 hodin
Morské plody (=) 8 hodiny 1-15 hodin
Manudlnf (Z=) 2 hodiny 1-15 hodin
Hovézi maso (&) 6 hodiny 1-15 hodin
Drtibe? (%7) 4 hodiny 1-15 hodin
Pomalé Veprové maso (=) 4 hodiny 1-15 hodin
{l/?/l;%nklyg Jehnédi (£F) 4 hodiny 1-15 hodin
Motské plody (=) 2 hodiny 1-15 hodin
Manudini (Z=) 2 hodiny 1-15 hodin
Hovézi maso (%) 50 minut 10-120 minut
Driibez (%7) 30 minut 10-120 minut
Veprové maso (=) 25 minut 10-120 minut
Peceni= Jehn&¢i (&) 50 minut 10-120 minut
Mof¥ské plody (=) 20 minut 10-120 minut
Manudlnf (==) 20 minut 10-120 minut
Ryze 45 minut Neni k dispozici
Polévka & 90 minut 20 minut-4 hodiny
Ovesné kade & 25 minut 10 minut-2 hodiny
Fazole & 80 minut 1-2 hodiny
Zelné zavitky e 50 minut 20-59 minut
JogurtU 8 hodiny 6-12 hodiny
Restovani ‘'®"~ 30 minut 10-59 minut
Ohtev (%) 25 minut 5-59 minut
Uchov. teplé 24 hodin Nenf k dispozici

5 Pouziti multifunkéniho hrnce Multi cooker

Pfed prvnim pouzitim

1 Vyjméte vSechno pfislusenstvi z vnitiniho hrnce. Odstrarite balici material
z vnitfniho hrnce.

2 Pred prvnim pouZitim nechte v multifunkénim hrnci vyvarit vodu
a vycistéte jej.

3 Pred prvnim pouzitim jednotlivé ¢asti dikladné ocistéte (viz kapitola
,Cisténi a udrzba”).

E Poznamka

e Nez multifunkéni hrnec Multi cooker zacnete pouzivat, ujistéte se, ze
jsou vsechny ¢asti Uplné suché.

» Dbejte na to, aby vnéjsi ¢ast vnitfniho hrnce byla sucha a cistd a aby
uvnitt spotrebice neulpély Zadné zbytky.

Ptiprava pred vafenim

“ Varovani

o Ujistéte se, Ze je odnimatelné vnitfni viko sprdvné nasazeno.

EPoznémka

« Nenapliujte vnitini hrnec potravinami a tekutinami méné, nez jak
uddava oznaceni minimalni hladiny vody, nebo vice, nez udava znacka
maximalni hladiny vody.

« Plivareni ryze se fidte Udaji o hladiné vody na vnitfni strané hrnce.
Hladinu vody mazete upravit podle rliznych typl ryze a podle svych
preferenci. Neptekracujte maximalni mnozstvi indikovana uvnitf
vnitfniho hrnce.

e Po zahajeni procesu vareni mizete stisknutim tlacitka /> ukoncit
probihajici praci a spotfebic prejde do rezimu vybéru z nabidky.

Pred zahdjenim vareni v multifunkénim hrnci Multi cooker provedte

nasledujici pripravy:

1 Stisknéte uvolnovaci tla¢itko vika a multifunkni hrnec otevrete (obr. 4).

2 Vyjméte z multifunkcniho hrnce vnitfni hrnec (obr. 5).

3 VloZte pfedem omyté potraviny do vnitiniho hrnce, otfete vnéjsi stranu
a dno vnitfniho hrnce do sucha mékkym hadfikem, a poté jej vlozte zpét
do multifunkéniho hrnce (obr. 6).

Uzavrete viko.
5 Zasunte zastrcku do sitové zasuvky (obr. 7).

EPoznémka

o Dbejte na to, aby vnéjsi ¢ast vnitfniho hrnce byla sucha a cista a aby na
topném télese neulpély zadné zbytky.
o Zkontrolujte, zda je vnitini hrnec spravné v kontaktu s topnym télesem.

Duseni/vareni v pare/pomalé vareni/peceni

o

K dispozici je 5 funkci vareni: Duseni €, Vafeni v pafe i%, Pomalé vafeni

(nizky) g Pomalé vareni (vysoky) tg a Pe¢eni Z=. Kazd4 z nich nabizi

6 podnabidek. Informace o dobé vareni naleznete v kapitole ,Program

vareni”.

1 Postupujte podle krok( v ¢asti ,Priprava pred varenim”.

2 Opakovanym stisknutim jednoho z tla¢itek ©5/i%/ TR/TR/= zvolte jednu
z nabizenych nabidek vafeni (obr. 8).
> Indikator zvolené funkce vafeni se rozsviti a na obrazovce se objevi

vychozi doba vareni.

3 Stisknutim tlacitka v/ potvrdte. Multifunkéni hrnec zacne pracovat ve
vybraném rezimu.

4 Po dokonceni vafeni se ozvou 4 pipnuti a kontrolka zvolené funkce varenf
zhasne.

5 Multifunkéni hrnec Multi cooker automaticky prejde do rezimu udrzovani
teploty.
> Rozsviti se indikator udrzovani teploty.

Poznamka

o Po zahajeni procesu vareni mizete stisknutim tlacitka w//-> ukondit
probihajici praci a spotrebic prejde do rezimu vybéru z nabidky.

RyZe/Polévka/Ovesna kase/Fazole/Zelné zavitky/Jogurt

1 Postupujte podle krok( v ¢asti ,Pfiprava pred varenim”.

2 Stisknutim tlagitka (®) nebo () zvolte pozadovanou funkci varenf (obr. 9).
> Indikator zvolené funkce vafeni se rozsviti a na obrazovce se objevi

vychozi doba vareni.

3 Stisknutim tlacitka v/ potvrdte. Multifunkéni hrnec zacne pracovat ve
vybraném rezimu.

4 Po dokonceni vafeni se ozvou 4 pipnuti a kontrolka zvolené funkce varenf
zhasne.

5 Multifunkéni hrnec Multi cooker automaticky prejde do rezimu udrzovani
teploty.
> Rozsviti se indikator udrzovani teploty.

E Poznamka

» Hladina oznacena uvnitf vnitfniho hrnce je pouze orientacni. Hladinu
vody mUZzete vzdy upravit podle rdznych typd obilnin a svych preferenci.

» Kromé dodrzovani indikace hladiny vody mUzete také vafit ryZi
smichdnim ryze a vody v poméru 1:1-1:3.

* Neprekracujte indikovany objem ani nepfekracujte maximalni hladinu
vody, protoze jinak by spotfebi¢ mohl pretéci.

Restovani

E Poznamka

 Pri pouzivani funkce ‘5" restovani nechte viko oteviené.

1 Postupujte podle krokd v &asti , Priprava pred varenim”.

2 Stisknutim tlacitka &~ zvolte funkci restovani (obr. 10).

3 Stisknutim tlacitka v/ potvrdte. Multifunkéni hrnec zacne pracovat ve
vybraném rezimu.

4 Po dokonceni vareni se ozvou 4 pipnuti a kontrolka zvolené funkce varenft
zhasne.

5 Multifunkéni hrnec Multi cooker automaticky prejde do rezimu udrzovani
teploty.
> Rozsviti se indikator udrzovani teploty.

Opétovny ohiev

1 Uvolnéte vychladly pokrm a rovnomérné ho rozlozte ve vnitfnim hrnci.

2 Nalijte najidlo trochu vody, aby pfilis nevyschlo. Mnozstvi vody zavisi na
mnozstvi pokrmu.

3 Stisknutim tladitka () zvolte funkci ohtev (obr. 11).

4 Stisknutim tlacitka v/ potvrdte. Multifunkéni hrnec zacne pracovat ve
vybraném rezimu.

5 Po dokonéeni vareni se ozvou 4 pipnuti a kontrolka zvolené funkce vareni
zhasne.

6 Multifunkéni hrnec Multi cooker automaticky prejde do rezimu udrzovani
teploty.
> Rozsviti se indikator udrzovani teploty.

Nastaveni teploty vafeni, doby vafeni a odlozeného
spusténi

E Poznamka

« Teplotu lze nastavit pouze pro funkce peéeni = a restovani ‘s .

« Dobu vateni nelze nastavit pro funkci ryze &,.

« Cas odlozeného spusténi Ize nastavit v rozmezi od 1 do 24 hodin pro
vsechny funkce vareni.

» Proces vareni bude dokoncen po uplynuti doby odlozeného spusténi.
V pfipadé, ze doba, kterou jste nastavili, je kratsi nez doba vareni,

spotrebic zahdji proces vafeni okamzité.

Béhem vybéru v nabidce mazete upravit dobu vareni, teplotu a odlozené
spusténti.
1 Povybéru pozadované funkce stisknutim tlacitka @) nastavte teplotu
vareni (obr. 12).
> Na displeji se zobrazi ukazatel teploty §.

2 Stisknutim tla¢itka &) nebo () pFizplsobte teplotu (obr. 13). K dispozici
jsou 4 tdrovné: 100°C, 120°C, 140°C a 160°C.

3 Stisknutim tla¢itka @ nastavte dobu vateni. Stisknutim tla¢itka &) nebo &)

prizplsobte dobu vareni (obr. 14).
> Na displeji se zobrazi indikator ¢asovace @.

4 Stisknutim tlacitka @ nastavte ¢as odloZeného spusténi (obr. 15).
Stisknutim tla¢itka ) nebo () pFizplsobte
> Na obrazovce se objevi indikator odloZeného spusténi €.

5 Stisknutim tlacitka v potvrdte volbu. Multifunkéni hrnec zacne pracovat
ve vybraném rezimu.

Cisténi a udrzba

Poznamka

Pred zahdjenim cisténi odpojte multifunkéni hrnec ze sitové zasuvky.
o S cisténim pockejte, az multifunkéni hrnec dostatecné vychladne.

Vnitini viko
o Pred ciSténim vytdhnéte vnitini viko a vyjméte ho z horniho vika
(obr. 16).
« Ponorte do horké vody a ocistéte houbou.
* Dbejte na to, abyste odstranili vsechny zbytky potravin pfilnuté
k multifunkénimu hrnci.
e Znovu pfipevnéte vnitini viko zpét na horni viko.

Kryt otvoru pro vystup pary

* Pridemontazi vnitfniho vika postupujte podle vyse uvedenych pokyn.
o Kryt otvoru pro vystup pary vyjméte z vnitfniho vika (obr. 17).

*  Omyjte kryt otvoru pro vystup pary vodou z vodovodu (obr. 18). Ujistéte

se, ze zde nezUstaly Zadné zbytky potravin. Po dokonceni ¢isténi znovu
nasadte parni box na vnitini viko (obr. 19).

Vnitini ¢ast
Vnitfni ¢ast vika a télo pristroje:
o Otrete vlhkym hadfikem.
+ Dbejte na to, abyste odstranili vSechny zbytky potravin prilnuté
k multifunkénimu hrnci.
Topné téleso:
o Otrete vlhkym hadfikem.
o Zbytky potravin odstranite vihkym hadrikem.

Vnéjsi ¢asti
Povrch vika a vnéjsi povrch téla pfistroje:
o Otfete je hadfikem navlhcenym v mydlové vodé.
e Ovladaci panel otirejte pouze mékkym a suchym hadtikem.
« Dbejte na to, abyste odstranili vSechny zbytky potravin z okolf
ovlddaciho panelu.

Prislusenstvi

Stérka a vnitini hrnec:
« Ponorte do horké vody a ocistéte houbou.

7 Recyklace

Tento symbol znamena, Ze vyrobek nelze likvidovat s béznym
komunalnim odpadem (2012/19/EU).

Ridte se pravidly vasi zemé pro sbér elektrickych a elektronickych —

vyrobkd. Spravnou likvidaci pomUzete predejit negativnim dopadiim
na zivotni prostredi a lidské zdravi.

8 Zaruka a podpora

Versuni nabizi po zakoupeni tohoto vyrobku dvouletou zaruku. Tato zaruka
se nevztahuje na poskozeni vzniklé v ddsledku nespravného pouZiti nebo
Spatné udrzby spotrebice. Nase zdruka nema vliv na vase zdkaznicka prava.
Vice informaci a zpUsob, jak uplatnit zaruku, naleznete na strankach
www.philips.com/support.

9 Specifikace

Cislo modelu HD4713
Jmenovity prikon 896-1067 W
Jmenovita kapacita 501

Kapacita na ryzi 1,81

10 Odstrafiovani problémd

Jestlize dojde pfi pouZivani tohoto multifunkéniho hrnce k problémam,

nez se obréatite na servis, zkontrolujte nasledujici moznosti. Pokud se vam
problém nepodafri vyresit, kontaktujte stfedisko péce o zdkazniky spolecnosti
Philips ve vasi zemi.

Problém Redeni

Jde o problém s pfipojenim. Zkontrolujte, zda je

k multifunkénimu hrnci spravné pripojen napajeci
kabel a zda je zastrcka pevné zasunuta v sitové
zasuvce.

Kontrolka na
tlacitku se

nerozsvitf. Kontrolka je vadna. Odneste pFistroj ke svému
prodejci Philips nebo do autorizovaného servisu

spolecnosti Philips.

Je mélo vody. Pfidejte vodu podle stupnice uvnitf
vnitfniho hrnce.

Pred zapnutim multifunkéniho hrnce se ujistéte, ze
na topném télese ani na vnéjsi ¢asti vnitiniho hrnce

Ryze neniuvarend. |neulpély zadné zbytky.

Topné téleso je poskozené nebo je vnitini hrnec
zdeformovany. Odneste multifunkéni hrnec ke svému
prodejci Philips nebo do autorizovaného servisu
spolec¢nosti Philips.

Ryze je pfilis sucha a

v N v Pridejte k ryzi vice vody a vaite ryzi o néco déle.
$patné uvarena.

Problém Reseni

Mozna jste stiskli tlacitko udrzovani teploty jesté
pred stisknutim tlacitka spusténi. V tom pfipadé se
multifunkéni hrnec po dokonceni vareni prepne do
pohotovostniho rezimu.

Ovladani teploty méa poruchu. Odneste pfistroj ke
svému prodejci Philips nebo do autorizovaného
servisu spolec¢nosti Philips.

Neproplachlijste ryzi dikladné. Ryzi proplachuijte,
dokud nenfi voda ¢ira.

Multifunkéni hrnec
se automaticky
neprepind do
rezimu udrzovani
teploty.

Ryze je pfipélena.

Béhem

vareni vytéka

z multifunkéniho
hrnce voda.

Ujistéte se, ze jste doplnili vodu na hladinu, ktera je
indikovana na stupnici uvnitt vnitfniho hrnce a ktera
odpovida poctu pouzitych odmérek ryze.

Vycistéte vnitini hrnec prostfedkem na myti nadobi a
teplou vodou.

Po vareni se ujistéte, ze kryt otvoru pro vystup pary,
vnitfni viko a vnitfni hrnec jsou dtkladné vycisténé.

1 Tahtis

Enne koik-Uhes keetja kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolega lébi ja
hoidke see edaspidiseks alles.

Oht!
e Seadet ei tohi vette uputada.

Ryze po uvareni
nevoni dobre.

Hoiatus!

* See seade ei ole méeldud kasutamiseks alla 8 aasta vanustele lastele.

» Seda seadet vdivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast juhul, kui nad
teevad seda pideva jarelvalve all voi neile on antud juhised seadme ohutu
kasutamise kohta ja nad mdistavad sellega seotud ohte.

« Seda seadet vdivad kasutada flUsilise, meele- voi vaimse puudega isikud
voi isikud, kellel puuduvad kogemused ja teadmised, kui neid valvatakse
voi neile on antud juhendid seadme ohutu kasutamise kohta ja nad
moistavad sellega seotud ohte.

« Hoidke seade ja selle toitekaabel alla 8-aastastele lastele kdttesaamatus
kohas.

e Lapsed tohivad seadet puhastada ja hooldada ainult siis, kui nad on
vanemad kui 8 aastat ja taiskasvanu jarelevalve all.

e Lapsed ei tohi seadmega mangida.

e Seade tuleb asetada stabiilsele pinnale kdepidemetest kinni hoides (juhul,
kui need on olemas), et valtida kuuma vedeliku valjavalgumist.

o Seade on moeldud tavaparaseks kodukasutuseks ja kasutamiseks muudes
sarnastes tingimustes:

e kodgialad poodides, kontorites ja muudes tookeskkondades;

e talumajapidamistes;

» hotellide, motellide ja muud tllpi majutusasutuste klientidele;
o kodumajutuse tllpi asutustes.

e Kui voolujuhe saab kahjustada, tuleb see tootja pakutava vastu vélja
vahetada.

e See seade ei ole moeldud vélise taimeri voi eraldi kaugjuhtimisststeemi
abil kasutamiseks.

e Enne seadme sisselllitamist kontrollige, kas sellele méargitud pinge vastab
kohalikule vooluvérgupingele.

« Arge laske toitejuhtmel rippuda le laua véi tédpinna serva, millel seade
seisab.

» Veenduge, et enne pistiku vooluvérku hendamist oleks kiittekeha ning
sisemise néu valiskilg puhas ja kuiv.

« Arge tihendage seadet vooluvérku véi puudutage juhtpaneeli nuppe
margade katega.

e HOIATUS. Ohuolukorra tekkimise valtimiseks arge pritsige vedelikke
toitepistikule.

« HOIATUS. Jargige alati juhiseid ja kasutage seadet ettenahtud viisil, et
valtida voimalikke vigastusi.

» Vastavalt kasutusjuhendis toodud juhistele kasutage toiduga
kokkupuutunud pindade puhastamiseks niisket lappi ja eemaldage kdik
seadme kuilge jaanud toidujaagid.

« Arge asetage toitejuhet kasutusel oleva seadme alla.

e Aurutusnou paigutamisel valtige sisemise ndu kilgseina puudutamist,
vastasel juhul voib see kdrge temperatuuri téttu deformeeruda.

Ettevaatust!

e ETTEVAATUST. Kuumutuselemendi pind on parast kasutamist tuline.

« Arge kunagi kasutage teiste tootjate poolt tehtud tarvikuid véi osi, mida
Philips ei ole eriliselt soovitanud. Selliste tarvikute voi osade kasutamisel
kaotab garantii kehtivuse.

« Arge laske seadmel kokku puutuda kérgete kuumustega ega asetage seda
sisse lulitatud voi veel kuumale pliidile.

o Arge jatke seadet paikese kitte.
* Asetage seade kindlale, horisontaalsele ja tasasele pinnale.

« Pange sisemine nou alati seadmesse, enne kui panete pistiku seinakontakti
ja lulitate seadme sisse.

« Arge pange sisemist ndud otse lahtisele tulele riisi kiipsetamiseks.

» Arge kasutage sisemist ndud, kui see on deformeeerunud.

e Seadme tootamisel voivad ligipaasetavad pinnad kuumeneda. Olge
seadme puudutamisel eriti ettevaatlik.

» Hoiduge auruavast sd0gi valmistamise ajal voi seadmest kaane avamise
ajal valjuva kuuma auru eest. Auruga kokkupuutumise valtimiseks arge
pange kasi ega ndgu seadme ldhedusse.

o Arge téstke ega liigutage seadet to6tamise ajal.

« Arge Uletage sisemisel ndul margitud maksimaalset veetaset, nii valdite
véimalikku ohtu pdhjustavat vedeliku tlevoolamist.

« Arge pange abivahendeid sé8gi valmistamise, toidu soojana hoidmise v&i
riisi soojendamise ajal ndusse.

o Kasutage uksnes komplektis olevaid sodgiriistu. Valtige teravate
abivahendite kasutamist.

o Kriimustuste valtimiseks ei ole soovitav koostisainetena kasutada koorik-
voi karploomi. Enne seadmesse panekut eemaldage kdvad koorikud ja
kestad.

« Arge pange auruavasse metallesemeid ega sobimatuid aineid.

. Arge pange seadme kaane peale magnetilisi aineid sisaldavaid esemeid.
Arge kasutage seadet magnetilisi aineid sisaldavate esemete ldheduses.

o Laske seadmel alati enne puhastamist voi selle liigutamist dra jahtuda.

» Puhastage seadet alati parast kasutamist. Arge peske seadet
ndudepesumasinas.

» Kui te ei kavatse seadet pika aja valtel kasutada, Ghendage see alati
vooluvérgust lahti.

e Seadme vaarkasutusel, professionaalsel voi poolprofessionaalsel eesmargil
kasutamisel voi kui seadet ei kasutata kasutusjuhendile vastavalt, kaotab
garantii kehtivuse ja Philips ei vastuta pdhjustatud kahjustuste eest.

Elektromagnetvaljad (EMV)

See seade vastab elektromagnetvaljadega kokkupuute suhtes
kohaldatavatele standarditele ja eeskirjadele.

2 Koik-lhes keetja
Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt!

Philipsi pakutava tootetoe eeliste taielikuks kasutamiseks registreerige oma
toode veebilehel www.philips.com/welcome.

3 Pakendi sisu (joonis 1)

Koik-Uhes keetja pohiseade Moodundu
Riisi- ja supilusikas Toitekaabel
Aurutusndu Kasutusjuhend
Retseptiraamat Garantiileht
4 Ulevaade (joonis 2)
(@ | Pealmine kaas (® | Elektripistik
(@) | Aravdetav sisemine kaas @ | Kaanevabastusnupp
® | Sisemine ndu Auruava
(@ | Veetaseme naidik (® | Auruava kork
® |Juhtpaneel Auruventiil
Nuppude tutvustus (joonis 3)
@1 | Hautamise nupp Aja kuvar
Aeglase kiipsetamise e
® (acglasem) nupp Menuuvaliku nupp
Soojana hoidmise/ - .
@ tihistamise nupp @ | Ulessoojendusnupp
. . KUpsetusaja/kaivitusviite/
Auruga kiipsetamise nupp @ temperatuuri valimise nupp
Aeglase kiipsetamise - .
@5 (kiirem) nupp @ | Kinnitamisnupp
Kipsetamisnupp Pruunistamisnupp
@) | Taimeri naidik @) | Menutvaliku nupp
Kaivitusviite naidik




